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HOLTI MÁRIA  

Miaán mindig wlyenkor, hat és hét között•apakadik be,  kicsit 
olyan az arca, mint bizonyos filan ~e+kben az e+mberfölёtti erővеl fel-
ru~házatt tűzoltóké a huszadik emeleten, amikor kigyullad a res б  
és környéke, vagy még ki som gyulladt, kigyulladóban van, rбg  
nyoma sincs a könnyfacsaró füstnek, semmi nyoma fej et Іensбgn&,  
minden a maga rendetlenségébe burkalbzott, ilyenkor hat és hét  

között, kicsit esetlenül, de 6, Márta Іtudja, hogy Fez csak afféle mű-
esetlenség, üriigy arra, hogy a szó legszorosabb ,értelгében .bešzé-
del+egjen a lakásba, nem is csenget, tudja, hogy az ajtó mindig  
nyitva, azért még csengethetne és Felcsodálkozhatna mбdjáva,l, hogy  
miért .tartják nyitva a lakást, amikor annyira elharapózott a bе-
szédelgés idegen lakásokba. Milán halkan lenyomja a kiincset ,  sa-
vanyú uborkát ,ropogtat, átható szag, az ecetszagra Mártának öisz-
szefut szájában a nyál, +ilyenkor ihat +és +hét köz ött, amikor Milán  
leszédeleg a nyol ~cadikról, köhécsel rágcsálás közben, mintegy kö-
szönés helyett, Márta nem is tudja, go ~itológus-szakás-e ez a kö-
hécselés, Milán valóban politológus, az anyja egyszer azt mondta  
nagy bizalmasan Márta anyjának, hogy egy ilyen minden-szarban-
kanál alkat, mint az ő  Milánja, csakis .politológus lehet, Márta apja  

csak legyintett, 6 is bizalmas volt, bolond likbál bolond szél !fúj,  
mondta a szоmszбd szerbálból, smár az ágyban volt, éppen az ég ő  
cigarettáját kereste az ágynem űben, az elaszott, sovány test a füst  
nyomán haladt, esküdözött, hogy nem égette ki, neki is rosszul  

osztották a lapot, a mama meg miég +a más +benyögéseivel is trak-
tálja; az asszony karmiцát kortyol, pedig kávéval kínálták, a ma-
ma persze r+ésen volt, a +mаma mindig mindennel écs mindenkivel  
kapcsolatban résen volt, Márta invérget venne rá, hogy saját +magá-
val kapcsolatban is résen van és mindig is .résen lesz, meg  kell őt 
is érteni, annyi mnndenféle tneglepetds érte, fordulat .az életben,  a 
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fordulatokat mindig csak utólag vette ész гe, értékelte ki, niert 
eleinte gđze sem ґvál~t, í.gy szokta mondani, de miért is lett volna  
vagy volna a Imamának ,g őze, amikor utólag ,már neki sem fontos 
a dolog, Márta apjának még annyira esem, elment a vonat, mondja,  
rés mágyújt, smár keresgéld is gaz dlejtett ,cigarettát, ,de ez nem is iér-
dekes; мilán (már elharapózott a lakásban, rágcsálja az uborkát, 
egyszer, csak ikij еl'enti: 

— Szeretem az etnikumokat -- Fezt olyan sejtelmesen mondja  — , 
izgalmasabbak mindenféle biológiai k1sérletnél, vagy ott vannak a 
szervátültetések — mondja, mindig valami effiélével jön, a szótár 
a hóna alatt, recseg az uborka, mögötte a kishúga görkorcsolyával, 
isteni párhuzamosokat számi-hasít a szányeg ~balyhokba, tu es fou,  
kiabálja Márta felé, Milán türeluneson kijavítja, juh, n őnem, ,te  
hülye, ötvenszer leírod: fou-falle, fou-folle, így nem lehet nyelvet  
tanulni.  

A kockás ing kívül a farmerein, :olyan a papucsa, mint valamikor  
a kéményseprőké volt, télen-nyáron, éjben viiha bon ebben a .pa-
pucshаn jár, az anyja egyszer levitte a kukába, Milán éppen aludt, 
de a kishúga еl гulta .a untimát, Milán mezítláb rohant lIe, áttúrta  a 
kukáikat, hogy uni minden akad az ilyen helyeken, annak csak 'a 
szeméttelepi kukacdk a megmondihatói, papucs sehol, a szemetesek  

,már egyszer űritettek, ezeknek i's pont akkor kéklett, Milán felhívta 
a Szemetesek Főnökiét, nagyon rendes, megártó, segít őkészalak, 
hozzátette ugyan, hogy a kidábatt rés elhordott szerhétért nem felel,  

csak az el.horкlatilamu~l ibűzlőért, de azért készsénesen ,е1magyarázta, 
hol, melyik fertályban vannak az aznapi ürítések, Milán alig hitt  
a ;fülének, hogy ilyen ,főnöktik is Varrnak, +mintha légi muzsikát hal-
lott volna, 1VLilán e1,5ásta a papucsot, a jobb lábassal volt a baj, ar-
ra .több, mint unásfél órája ment :rá, aztán kezd ődött otthon a láb-
beli újbóli 1 k atóvá tétele, voilá tes souliers, kiabálta kishúga,  di-
cséretet várt, chaussures, te marha, ki hord +mar dlyan izét, souliers,  
ropog az uborka, a zsеbéban celofánban :még egy kisebb üvegre  

való, közben Márta kicserélii a töltdtollábaп  azt .a kis műanyag  
tintáshordót, ilyesmit is csak azok a pihent agyúak találhattak ki, 
mondta apa, akinek önmagán kívül mindenki pihent agyú, min-
den, ami új vagy újszerű , számára a pihent agyúak összeesküvésé-
ből születik; ezen nem kell csodálkozni, mondta a háta mögött 
anya, szegény, annyi nrvinden hercehurcán ment á t az életben .meg  
miegymás, az ilyesmit Márta unár föl se veszi, az ilyen .ködös oda-
reccsentéseke ~t, Midőn se szólt egy szót sem, amikor apa egy á1-  
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dott 'szép vasárnap reggelen puszpángosította a fél parkolót, képes  
volt hajnalban kisbiciklizni a növendékbdkro'kért az erdészetesek-
hez, azok is ёlvezhettaék a dolgot, a házban senki nem szólt se+mm ~it,  
de a puszpángmező  volt, nincs. 

Márta az ajtóhoz ugrik, a macska, ha be akar jönni, a körmét  
ráveri ;a rézszegélyre, őh, le petit Ihat, kiabál Milán kishúga, la  
chatte, rte hülye, n+em  látod, dünnyög Milán, nőnem, ezt elég a kí-
naiban is +megkülön ~böztatik, Márta becsavarja a tállat, belép anyu  

a ibarátnőjével, az uiszodábбl jönnek, olyan csirrLb бkos .a hajuk, hogy  
rossz rájwk nézni, ahajcsavarok Іг hаmа  következik, megint rossz  
a•áiuk rnézni. A folyamatos nnamáranézést mindig akadályozza va-
lami, Milán eldünnyögi dobar danját, imama a maga jónapot hívá-
nokját, mindig í.gy köszönnek, mama is, Milán is; Milán élvezi  a 
villámjelenetet, ügyeletes polital бgus a 'házban, imamáék +el'húzzák a  
csíkot a fürdőszaba irányába, rnenő  a papucsod, mondja Milánnak,  
mi az, hogy menő, mert Márta ,átfordította, mi az, hogy men ő ,  
chouette, rikkantja Vera, ,a  kishúga, várja a dicsiéretet, de Milán  
felkap a földről egy verskötetet, találomma kinyiitja, odatartja Már-
ta orra elé, mutatбujjával kiszúr egy verset találonnra, olvasd, ne  
hülyéskedj, 1Vlilán; m+iёrt, a kiejtés érdekel, aha ti beszéltek, az em-
ber soha nem érzi, hogyan Јtagaljátok a szavakat, nem tudni, hol 
az elejük meg a végük, mintha az egész Јszöveg egyetlen testből 
allna, na meg az a rengeteg sz'iszego hang, szinte sistereg az ember  

feje, már akié, +mondja szelíden Márta, olvasd, nem hallod, Márta  
kényszeredetten olvasni kezd: Az ébred ő  világ ezer moccanással  

ezer zizzenéssel, ezer suhanással  

ér el a szívemig — félelmetes, for-
dítsd le, ne hülyéskedj, Milán, ez d ~e+hetetlen, így гk+iszakítva, mii az,  
hogy lehetetlen, a parkoló puszpángosítása sem volt 'leehetetlen, de  

lehetetlen, ha mondom, Milánka, ezt csak mi értjü.k, így magában,  
mi az, hogy mi, csak ti, csak egy lány lehet ilyen hülye; !hagy гd,  
Mi'lánka, ez egy nagyeposz része, így, kiragadva, képtelenség, akár-
ha. Marna Callast nlézn:éd a tévén lecsavart hangcsatornával, csak a  

hápogást látod, akár egy éhüllő ; ne nagyképűsködj; hogy recseg az  
az uborka; micsoda ratarti -- Márta unegörü'lt a jelz őknek, jól jöt-
tek, ,megoldásrnak vagy válasznak, amolyan ►kézi villámЫrítбnak.  

Mama a sarkig tárt vié оéajtбban .áll, spirálkefével egyengeti a .rit-
ka szép haját, ыfvö'li, eszi zizé, így jó? kérdezi Milán, esze zizé,  

ezer zizzernés, suttogja Márxa, a mama barátn ője a +fürdőszoba kü-
szöbén parókákat próbálgat, ;mamánál fertelmes ,nagy a választék  
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pa,rбkákból, parókákban soha nem volt (kicsinyes, nem is hordja 
őket, mintha kizárólag apának vette volna ezeket a k бcasomago-
kat, ő  bóhóákodik velük, ha 'a kezaébe kerülnek, amikor iéppen a 
franciakulcsot keresi; azel őtt, még Mártáék kicsik voltak, néha-né-
ha feltette valamelyiket, ha elment a szül ői értekezletre, összeröf-
.fenésre, .mondta apa, a vendéghajra pedig az volta megjegyz&, 
hogy te is jel kilombosodtál, mama úgy tett, mintha nem hallaná, 
zörögni 'kezdett valamivel, ha mássál nem hát egy üres zacs-
kбval, gazt kezdte !hajtogatni, zizegtetni (zizzenés), a hangtechnika бs  
a megjegyzés soha nem volt szinkrónban, apa ezt soha nem vette  

észre, micsoda сsapnivaló nyomozó lett volna szegény, civ ►ilbеn iga-
zán csak a zasztavájáhioz +értett, az olajnyomásihoz, a :gyertyákhoz, 
a porlasztó megtisztításához, :pedig az nem játék; olyan szépen el  

tudott .beszélgetni azzal a zasztavával, nyílvám ütegez ő  viszonyban, 
a urnamát ette a penész, mirdl ibeszélhetnek azok ott lent, ketten; 
Olyan jókat árityegett apa, biztos ,vicceket mesél, di elfelejtette a 
végüket, a csattanát, ezért inkább elneveti; mama Іnќg mindig a 
vécéejtőben, Melinda nevű  ibarátnője a fürdőszoba bejáratnál, át-
szól a mamának, subrinád van, drágám? Milán a fiésülködőkre me-
red, a kishúga megáll Melinda előxt, vous étes un singe, rikkantja, 
bravó, Milán hátlbalbakszolja, ezt fkifogástálanul mondtad, már-
mint a majmot; Melinda, mint Lóth felesége, de a sáállapat nem 
tart soká, megfordul, :bevágja maga mögött az ajtót, .apa felkiabál 
a parkolóról, kéreti a kis franciakulcsot, гаmának gőze :sincs, Ott 
van, anyukám, ahová tetted, onnan vedd el, hagyj (békén, neked 
mindig  a fenekedbe ken gomlbolyítani, Milán megkérdezi, mit jelent 
ez, a ,fenekedbe igamљolykani, már mint micsada, Márta fondh, ma-
ma azt mondta, nem tudja, hol van a franciakulcs, Milán a fejére üt, 
nyilván a gombot) jelenti a kulcsot, nem ti ~s olyan nehéz ez. 

Mamiáék a hajszári dk körül, Milán az új diapozitívok között 
matat, pontosan így lesz, amikor a kis Kamill, addig az épít őkoc-
kái között, halkam megsző  Bal, szinte könyörögve, két dinárt kér, 
:.sok kettő t:  _ 

Egész délután nem szóltam egy ,száz sem, megkapom? 
— Kettőötvenet kapsz, ha hozol .tíz tojást — mama leszámolja 

a pénzt, Ka ~m,i11 eltűп,ik. 
Milán majd kinyitja megint azt a puha 'kötés ű  kis könyvet, talá-

lоmra belelapoz, talalo ~mra a sorokra mutat: „Nem, nem, ,talán 
rrvégsem a Náncsi háborúja volt ez regészen, talán jóval inkább a  
kisasszonykáké, kiknek hidegsége Nándsihoz űzött bennünket, s  
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Námcsi révén bimrdkra és veszedеljmes !hábarúha", fоlyamatorsam ol-
vassa majd, zavar oélkшl, nem is húzódozik, tagoltan, szinte arra  
gyarázóan olvas, apa .követеli a kis franciakulcsot, a +hajszárítók  

bersegn'ek, apa smár könyörgőre fogta, a pont után Midén várekei  
zón anaga elé méz, udvariasan hallgat, várja a fordítást,  Kamill 
már elszáguldott, dolgozik, Mi ~lá:n húga cwkars+párgára köti a anac~s-
kát, mert olvasta az újságban, hogy járványok idején pogrommal -
írtják ,a .csatangoló háziál аtokat, meg kélt kötne, pogrom, a fene  
egye meg, hon, „Nem, nem ,  talán mégsem a Náncsi há'bo пlija volt  
ez egészen, talán jóval ,inkább ...", de mirőlmi+s van itt szó, a Nem,  
nem, ez világos, a nem, talán a mégsem is megjárja, világos vonal-
vezetés, vannak ennél cifrább dolgok is, esek ,fordítani kell, Nem,  
nem, persze, ez a Námcsi a bökkenő, valaiha ismert egy bizonyos  
Náncsit, de ez minden, ra zárkózott fajtáklból való, a cip ők mellett  
folytan el akart adni valamit, régi élete használati darabjait, lévsén  
a finisben, hol mángorlót, hol kredencet emlegetett; szóval háború;  
ez amolyan +kötekedő  fajta, de neon, méppen maz e1 еnkezője, hiszen  
az á+ll ott, hogy talán mégsem a Náncsi háborúja volt ez .egészen,  

igaz, ezzel a talánnal évég egyáltalán nincs kizárva (a militá гis haj-
lam, talán csak afféle tapogat бzб  feltételezés, ame ~ly egyaránt téte-
-lezi fel •az öss ѕzes lehetőséget, eshetőséget mindaimellett, hogy az Ql-
vasót egy icurka p гi~aиrkát anеgprósbál ~ja +befolyásalmi, пnбgpedig ép-
pen az általa talán által ,  különben minek írta volna oda a mivel-
laírб  .költő, hm, megálljon a ,mene+t, mondja Mn:lán, hogy is volt  

ez, igen, .a Nem, nem, addig rendben, itt valami régimódi szaftos  
bűntényről lesz sszó, valamikor voltak olyanak, ina .már eUképzel-
hetetlen, elvirágzott hölgyek sháborúzása, na igen, az a háború is  
tág rfogalomi, lehetnek lоkálissak més világraszólók, de ez, a Náncsisé,  
nyilván a loká +isak .fajtájából való, esetleg egyszer ű  gywlölködés,  
semsmi .más, eufória, stal.án egyszerűen csak a hosszú kezűek, a han-
gulatkeltők fajtájából való, mindez mlagátбl .értestőd~ik, erre gondol-
hatott a költő  is, ó, ez +igy lehetetlen, Vera a smascskát spárgám rán-
cigálja, maga állt néki a franciakulcs .keresésének, fiókokat húzo-
gat-ráncigál, mama a süketivémák kézjeleire emmlókeztet ő  +mozdula-
tokkal magyaráz a .bura +alól, néha úgy :t űrünk, meg is szólal, di  
senki nem hallja, smimdenit elnyel a bura zúgása és ma Náncysi körül  
dúló háború, az aggályoskodás, Melinda végez elesdnek a kézi szá-
rítóval. Milyen aranyosak vagytok igy, kubturáltan elbeszélgetve,  
csak falytassátdk, smosdlyag, rrvég mindig jobb, mintha abba a ga-
lériába járkálnátok, ,galeribe, javítja ki Milán húga, galeriibe, per- 



724 	 H1D  

sze, ahdl azt a. csirizt rágják, pfuj, ha tudnátdk, mib ől készül, hát  
abból, amit a +bőrgyárak húsolóiban összesöpörnek gaz udvaron, ra-
ga~sztó, mondja IVfiњ  húga, Milán agy újabib uborkába harap, Már-
ta legyint, a Náncsi hájborúja, jaki ezek szerint vagy hábarúzattt, 
vagy nem, de inkábib nem, mert minek akkora talán, tеhát igy 
kell elfogadni ezt a Náncsit, aki abban a bizonyos esetéren talán 
mégsem volt ludas, tern észetesen csak részben, hiszen ott áTl világo-
san, hogy nem egészen, a gyanú a kittasszonykákra terel&iik, nem 
is alaptalanul, de hát semmi jogunk, hogy a pár sor ismere ~túben 
elleljük őket, viszont ott áll a hideg viselkedés vádja, ami mégns  
elég súlyos ahhoz, hogy k&zpénznёk vegyük bűnösségüket, mert  
nézzük csak, neon az áll-e itt, hogy óppen e miatt a tulajdonságuk 
miatt ment fel Náncsib аn a higany, és vett fel — esetleg — n ъi4i 
tris tulajdonságokat, szóval ez amolyan körkörös háborúság lehe-
tett — Ady szerint —, amelyben a szereplők egyaránt ludasak, a 
kisasszonykák a pökhendiségük miatt, Nánesi padig azért, mert 
vette a lapot, olyannyira, hogy birok lett az ügyből, ami nyilván 
nem is volt ügy, affбle remin ség, mint pitypangnak egy bolyha, 
igaz, a kiváló katasztrófák pitypangosak az elején. 

Éts ki tudja, 'hová fajul ez a fraпоiakulсs-dölag Fis, ha 7 ~dejóben 
meg nem találják, 'közben Milánék ,e1türntek, Melinda is indulóban, 
viszont a Gáspár nev ű  macska anyakán ott lóg a pogromellenes cu-
korsp.árga, aim ire Mélinda mintha azt mondta vиlna:  

—  Milyen cuki!  


